
Shaul and David, Tel Aviv and Efrat: A Guidebook for our Time 

1. Shmuel I, 13:6 & 14:6 

לוֹ, כִי נִגַש הָעָם; -וְאִישׁ יִשְרָאֵל רָאוּ כִי צַר  ו
וַיִתְחַבְאוּ הָעָם, בַמְעָרוֹת וּבַחֲוָחִים 

 וּבַסְלָעִים, וּבַצְרִחִים, וּבַבֹּרוֹת.

6 When the men of Israel saw that they were in a strait--for the 
people were distressed--then the people did hide themselves in 
caves, and in thickets, and in rocks, and in holds, and in pits. 

ֹּאמֶר יְהוֹנָתָן אֶל  ו הַנַעַר נֹּשֵא כֵלָיו, לְכָה -וַי
אוּלַי --מַצַב הָעֲרֵלִים הָאֵלֶה-אֶלוְנַעְבְרָה 

כִי אֵין לַיהוָה מַעְצוֹר,   יַעֲשֶה יְהוָה, לָנוּ:
 לְהוֹשִׁיעַ בְרַב אוֹ בִמְעָט.

6 And Jonathan said to the young man that bore his armour: 'Come 
and let us go over unto the garrison of these uncircumcised; it may 
be that the LORD will work for us; for there is no restraint to the 
LORD to save by many or by few.' 

2. Bamidbar 25:6-7 

-אֶחָיו אֶת-וְהִנֵה אִישׁ מִבְנֵי יִשְרָאֵל בָא, וַיַקְרֵב אֶל  ו

יִשְרָאֵל; -עֲדַת בְנֵי-הַמִדְיָנִית, לְעֵינֵי מֹּשֶׁה, וּלְעֵינֵי כָל

 בֹּכִים, פֶּתַח אֹּהֶל מוֹעֵד.וְהֵמָה 

6 And, behold, one of the children of Israel came and 
brought unto his brethren a Midianitish woman in the sight 
of Moses, and in the sight of all the congregation of the 
children of Israel, while they were weeping at the door of 
the tent of meeting. 

ן, הַכֹּהֵן; וַיָקָם -אֶלְעָזָר, בֶן-וַיַרְא, פִּינְחָס בֶן  ז אַהֲרֹּ

 בְיָדוֹ.מִתּוֹךְ הָעֵדָה, וַיִקַּח רֹּמַח 

7 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron 
the priest, saw it, he rose up from the midst of the 
congregation, and took a spear in his hand. 

 

3. Rashi, Bamidbar 25:6-7 

אֱמַר "וַיִ  והמה בכים. נֶּּ ד שִשִים רִבוֹא, שֶּ גֶּ ה כְנֶּ ל עָמַד מֹשֶּ נּוּ הֲלָכָה, גָעוּ כֻלָם בִבְכִיָה; בָעֵגֶּ טְחַן נִתְעַלְמָה מִמֶּ

ת הָרָאוּי לוֹ יָבאֹ פִינְחָס וְיִטֹל אֶּ לָא כְדֵי שֶּ ר דָק" וְגוֹ' )שמות ל"ב(, וְכָאן רָפוּ יָדָיו? אֶּ  עַד אֲשֶּ
 

4. Ramchal, Daat Tevunot, Chapter 9, Part 3 

 

 

 



5. Shmuel I, 18:1-4 

וְנֶפֶשׁ יְהוֹנָתָן, שָׁאוּל, -וַיְהִי, כְכַלֹּתוֹ לְדַבֵר אֶל  א
 ; ויאהבו )וַיֶאֱהָבֵהוּ( יְהוֹנָתָן, כְנַפְשׁוֹ.נִקְשְׁרָה בְנֶפֶשׁ דָוִד

1 And it came to pass, when he had made an end of 
speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was knit with 
the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul. 

ֹּא נְתָנוֹ, לָשׁוּב בֵית   ב וַיִקָּחֵהוּ שָׁאוּל, בַיוֹם הַהוּא; וְל
 אָבִיו.

2 And Saul took him that day, and would let him go no 
more home to his father's house. 

 Then Jonathan made a covenant with David, because he 3 וַיִכְרֹּת יְהוֹנָתָן וְדָוִד, בְרִית, בְאַהֲבָתוֹ אֹּתוֹ, כְנַפְשׁוֹ.  ג
loved him as his own soul. 

וַיִתְּנֵהוּ, הַמְעִיל אֲשֶׁר עָלָיו, -וַיִתְפַּשֵט יְהוֹנָתָן, אֶת  ד
 חֲגֹּרוֹ.-קַשְׁתּוֹ וְעַד-חַרְבוֹ וְעַד-לְדָוִד; וּמַדָיו, וְעַד

4 And Jonathan stripped himself of the robe that was upon 
him, and gave it to David, and his apparel, even to his 
sword, and to his bow, and to his girdle. 

6. Bereishit 44:30 

עַבְדְךָ אָבִי, וְהַנַעַר, -וְעַתָּה, כְבֹּאִי אֶל  ל
 אֵינֶנוּ אִתָּנוּ; וְנַפְשׁוֹ, קְשׁוּרָה בְנַפְשׁוֹ.

30 Now therefore when I come to thy servant my father, and the lad is 
not with us; seeing that his soul is bound up with the lad's soul; 

 

7. Targum Onkeles, Bereishit 44:30 

 :וְנַפְשֵיהּ חֲבִיבָא לֵהּ כְנַפְשֵיהּוּכְעַן כְמֵיתִי לְוַת עַבְדָךְ אַבָא וְעוּלֵימָא לֵיתוֹהִי עִמָנָא 
 

8. Shmuel II, 1:23 

שָׁאוּל וִיהוֹנָתָן, הַנֶאֱהָבִים וְהַנְעִימִם   כג
ֹּא נִפְרָדוּ;  מִנְשָׁרִים בְחַיֵיהֶם, וּבְמוֹתָם, ל

 קַלוּ, מֵאֲרָיוֹת גָבֵרוּ.

23 Saul and Jonathan, the lovely and the pleasant in their lives, even 
in their death they were not divided; they were swifter than eagles, 
they were stronger than lions. 

9. Pirkei Avot 5:16 
כל אהבה שהיא תלויה בדבר--בטל דבר, בטלה אהבה; ושאינה תלויה בדבר, אינה בטילה לעולם.  איזו היא 

 .אהבה שהיא תלויה בדבר, זו אהבת אמנון ותמר; ושאינה תלויה בדבר, זו אהבת דויד ויהונתן

 

10. Rav Tzadok Hakohen of Lublin, Poked Ikkarim, Part 1, 33 

והראשון מנשמת משיח בן יוסף שנתגלה בעולם הזה כמדומה לי שהיה יהונתן בן שאול, ועל כן 
נהרג ולא נמצא בו שום חטא בכתוב שבשבילו נהרג, וזה ענין אהבתו לדוד שאמר "מאהבת 

נשים", כי הם סוד היחוד, וכן משיח בן יוסף ומשיח בן דוד יהיו תרין ריעין דלא מתפרשין, שעל 
 זה רמז הנביא בשימת ב' העצים עץ יוסף ועץ יהודא. 

 

11. Radak, Shmuel I, 18:1 

 
12. Shmuel I, 15:27-28 

, מְעִילוֹ-וַיִסֹּב שְׁמוּאֵל, לָלֶכֶת; וַיַחֲזֵק בִכְנַף  כז
  וַיִקָּרַע.

27 And as Samuel turned about to go away, he laid hold upon the 
skirt of his robe, and it rent. 

ֹּאמֶר אֵלָיו, שְׁמוּאֵל, קָרַע יְהוָה אֶת  כח -וַי
מַמְלְכוּת יִשְרָאֵל מֵעָלֶיךָ, הַיוֹם; וּנְתָנָהּ, לְרֵעֲךָ 

  הַטּוֹב מִמֶךָ.

28 And Samuel said unto him: 'The LORD hath rent the kingdom of 
Israel from thee this day, and hath given it to a neighbor of yours, 
that is better than you. 



13. Shmuel I, 23:17 

ֹּאמֶר אֵלָיו אַל  יז ֹּא תִמְצָאֲךָ יַד -וַי תִּירָא, כִי ל
יִשְרָאֵל, וְאָנֹּכִי -תִּמְלֹךְ עַלוְאַתָּה שָׁאוּל אָבִי, 

דֵעַ כֵן.-; וְגַםלְךָ לְמִשְׁנֶה-אֶהְיֶה  שָׁאוּל אָבִי, יֹּ

17 And he said unto him: 'Fear not; for the hand of Saul my father 
shall not find thee; and thou shalt be king over Israel, and I shall 
be next unto thee; and that also Saul my father knoweth.' 

 

14. Bava Metzia 84b 

  דאמר רבי שלשה ענוותנין הן ואלו הן אבא
ובני בתירה ויונתן בן שאול רבן שמעון בן גמליאל הא דאמרן בני בתירה דאמר מר  

הושיבוהו בראש ומינוהו לנשיא עליהן יונתן בן שאול דקא"ל לדוד )שמואל א כג( 
 ואתה תמלוך על ישראל ואני אהיה לך למשנה

To this Rabbi alluded when he said, Three were humble; viz., my father, the Bene Bathyra, and Jonathan, the 

son of Saul. ‘R. Simeon b. Gamaliel,’ as has been said, ‘The Bene Bathyra,’ as a Master said: They placed him 

at the head and appointed him Nasi over them. ‘Jonathan, the son of Saul,’ for he said to David, And thou 

shalt be king over Israel, and I shall be next unto thee. 

 

15. Shmuel I, 18:5, 16 

וַיֵצֵא דָוִד בְכֹּל אֲשֶׁר יִשְׁלָחֶנוּ שָׁאוּל, יַשְכִיל,   ה
ל אַנְשֵׁי הַמִלְחָמָה; וַיִיטַב, וַיְשִמֵהוּ שָׁאוּל, עַ 

  הָעָם, וְגַם, בְעֵינֵי עַבְדֵי שָׁאוּל.-בְעֵינֵי כָל

5 And David went out; whithersoever Saul sent him, he had good 
success; and Saul set him over the men of war; and it was good in 
the sight of all the people, and also in the sight of Saul's servants.  

-כִי  דָוִד:-יִשְרָאֵל וִיהוּדָה, אֹּהֵב אֶת-וְכָל  טז
  הוּא יוֹצֵא וָבָא, לִפְנֵיהֶם.

16 But all Israel and Judah loved David; for he went out and came in 
before them. 

 

16. Shmuel I, 18:18, 23 

ֹּאמֶר דָוִד   יח כִי וּמִי חַיַי, -אֶלוַי שָׁאוּל, מִי אָנֹּ
 אֶהְיֶה חָתָן, לַמֶלֶךְ.-כִי--מִשְׁפַּחַת אָבִי, בְיִשְרָאֵל

18  David said unto Saul: 'Who am I, and what is my life, or my 
father's family in Israel, that I should be son-in-law to the king?' 

-עַבְדֵי שָׁאוּל, בְאָזְנֵי דָוִד, אֶתוַיְדַבְרוּ   כג
ֹּאמֶר דָוִד, הַנְקַלָה בְעֵינֵיכֶם  הַדְבָרִים, הָאֵלֶה; וַי

 רָשׁ וְנִקְלֶה.-הִתְחַתֵּן בַמֶלֶךְ, וְאָנֹּכִי, אִישׁ

23 And Saul's servants spoke those words in the ears of David. And 
David said: 'Seemeth it to you a light thing to be the king's son-in-
law, seeing that I am a poor man, and lightly esteemed?' 

 

17. Ralbag, Shmuel I, 18:18 

 
 

18. Shmuel I, 18:2 

ֹּא נְתָנוֹ,   ב וַיִקָּחֵהוּ שָׁאוּל, בַיוֹם הַהוּא; וְל
 לָשׁוּב בֵית אָבִיו.

2 And Saul took him that day, and would let him go no more home 
to his father's house. 

 

19. Alshich, Shmuel I, 18:2 

 

 
 



20. Shmuel I, 18:6-9 

הַפְּלִשְׁתִּי, -וַיְהִי בְבוֹאָם, בְשׁוּב דָוִד מֵהַכוֹת אֶת  ו
עָרֵי יִשְרָאֵל לשור )לָשִׁיר( -וַתֵּצֶאנָה הַנָשִׁים מִכָל

בְתֻפִּים --לִקְרַאת שָׁאוּל הַמֶלֶךְוְהַמְחֹּלוֹת, 
 בְשִמְחָה, וּבְשָׁלִשִׁים.

6 And it came to pass as they came, when David returned from 
the slaughter of the Philistine, that the women came out of all 
the cities of Israel, singing and dancing, to meet king Saul, with 
timbrels, with joy, and with three-stringed instruments. 

ֹּאמַרְןָ:  ז הִכָה   וַתַּעֲנֶינָה הַנָשִׁים הַמְשַחֲקוֹת, וַתּ
 שָׁאוּל בַאֲלָפָו, וְדָוִד בְרִבְבֹּתָיו.

7 And the women sang one to another in their play, and said: Saul 
hath slain his thousands, and David his ten thousands. 

וַיִחַר לְשָׁאוּל מְאֹּד, וַיֵרַע בְעֵינָיו הַדָבָר הַזֶה,   ח
ֹּאמֶר נָתְנוּ לְדָוִד רְבָבוֹת, וְלִי נָתְנוּ הָאֲלָפִים;  וַי

 לוֹ, אַךְ הַמְלוּכָה.וְעוֹד 

8 And Saul was very wroth, and this saying displeased him; and 
he said: 'They have ascribed unto David ten thousands, and to me 
they have ascribed but thousands; and all he lacks is the 
kingdom!' 

דָוִד, מֵהַיוֹם -אֶת עון )עוֹיֵן(וַיְהִי שָׁאוּל,   ט
  הַהוּא, וָהָלְאָה.

9 And Saul eyed David from that day and forward.  

21. Malbim, Shmuel I, 18:6-7 

 

 

 

 

 
22. Shmuel II, 1:24 

שָׁאוּל, בְכֶינָה; -אֶל--בְנוֹת, יִשְרָאֵל  כד
עֲדָנִים, הַמַעֲלֶה עֲדִי זָהָב, -הַמַלְבִשְׁכֶם שָׁנִי, עִם

 עַל לְבוּשְׁכֶן.

24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in 
scarlet, with other delights, who put ornaments of gold upon 
your apparel. 

23. Yerushalmi Nedarim, 9 

 
 

24. Ralbag, Shmuel I, 18:9 

הרצון בו שהיה מביט אליו מבט השונא באופן שהיה כל מעייניו בו להשחיתו כפי היכלת  עוין את דוד.

 אם בלקיחת תחבולות אם להרגו בידיו באופן שלא יהיה דוד נשמר מזה
 

25. Shmuel I, 18:10-13 

וַיְהִי מִמָחֳרָת, וַתִּצְלַח רוּחַ אֱלֹהִים רָעָה   י
, וְדָוִד מְנַגֵן הַבַיִת-וַיִתְנַבֵא בְתוֹךְשָׁאוּל -אֶל

 שָׁאוּל.-בְיָדוֹ, כְיוֹם בְיוֹם; וְהַחֲנִית, בְיַד

10 It came to pass on the morrow, that an evil spirit from God came 
mightily upon Saul, and he raved in the house; and David played with 
his hand, as he did day by day; and Saul had his spear in his hand. 

ֹּאמֶר, אַכֶה -וַיָטֶל שָׁאוּל, אֶת  יא הַחֲנִית, וַי
 בְדָוִד וּבַקִּיר; וַיִסֹּב דָוִד מִפָּנָיו, פַּעֲמָיִם.

11 And Saul cast the spear; for he said: 'I will smite David even to the 
wall.' And David stepped aside out of his presence twice. 



הָיָה יְהוָה -כִי  :וַיִרָא שָׁאוּל, מִלִפְנֵי דָוִד  יב
 עִמוֹ, וּמֵעִם שָׁאוּל סָר.

12 And Saul was afraid of David, because the LORD was with him, and 
was departed from Saul. 

-וַיְסִרֵהוּ שָׁאוּל מֵעִמוֹ, וַיְשִמֵהוּ לוֹ שַר  יג
ֹּא, לִפְנֵי הָעָם. אָלֶף;   וַיֵצֵא וַיָב

13 Therefore Saul removed him from him, and made him his captain 
over a thousand; and he went out and came in before the people. 

26. Abarbanel, Shmuel I 18:10 

באמת מהשם יתברך, והמתנבא הוא האיש  וראוי שתדע שיש הפרש גדול בין נביא ובין מתנבא כי הנביא הוא המושפע

המכין עצמו ומשתדל לדעת העתידות ומתבודד אליהם. וכמוהו )במדבר י"א כ"ז( אלדד ומידד מתנבאים במחנה. רוצה 

 לומר מתבודדים ומשתדלים להיות נביאים
27. Malbim, Shmuel I, 18:12 

 באשר ראה כי היה ה' עמו, ובהפך שסר מעם שאול:  וירא שאול
28. Tehillim 118:6 

ֹּא אִירָא; מַה  ו  ?The LORD is for me; I will not fear; what can man do unto me 6 יַעֲשֶה לִי אָדָם.-ה לִי, ל

29. Shmuel I, 18:17-28 

ֹּאמֶר שָׁאוּל אֶל  יז דָוִד, הִנֵה בִתִּי הַגְדוֹלָה מֵרַב -וַי
חַיִל, וְהִלָחֵם -לְבֶןלִי -אַךְ הֱיֵה--לְךָ לְאִשָה-אֹּתָהּ אֶתֶּן

תְּהִי יָדִי בוֹ, -מִלְחֲמוֹת יְהוָה; וְשָׁאוּל אָמַר, אַל
  פְּלִשְׁתִּים.-בוֹ, יַד-וּתְהִי

17 And Saul said to David: 'Behold my elder daughter Merab, her 
will I give thee to wife; only be thou valiant for me, and fight the 
LORD'S battles.' For Saul said: 'Let not my hand be upon him, but 
let the hand of the Philistines be upon him.'  

ֹּאמֶר דָוִד אֶל  יח שָׁאוּל, מִי אָנֹּכִי וּמִי חַיַי, -וַי
 אֶהְיֶה חָתָן, לַמֶלֶךְ.-כִי--מִשְׁפַּחַת אָבִי, בְיִשְרָאֵל

18 David said unto Saul: 'Who am I, and what is my life, or my 
father's family, that I should be son-in-law to the king?' 

לְדָוִד; וְהִיא --שָׁאוּל-מֵרַב בַת-וַיְהִי, בְעֵת תֵּת אֶת  יט
 נִתְּנָה לְעַדְרִיאֵל הַמְחֹּלָתִי, לְאִשָה.

19 It came to pass when Merab Saul's daughter should have 
been given to David, she was given to  Adriel the Meholathite. 

; וַיַגִדוּ לְשָׁאוּל, דָוִד-שָׁאוּל, אֶת-וַתֶּאֱהַב מִיכַל בַת  כ
 וַיִשַׁר הַדָבָר בְעֵינָיו.

20 And Michal Saul's daughter loved David; and they told Saul, 
and the thing pleased him. 

ֹּאמֶר שָׁאוּל אֶתְּנֶנָה לוֹ, וּתְהִי  כא לוֹ לְמוֹקֵשׁ, -וַי
ֹּאמֶר שָׁאוּל אֶל-בוֹ, יַד-וּתְהִי דָוִד, -פְּלִשְׁתִּים; וַי

 בִשְׁתַּיִם תִּתְחַתֵּן בִי הַיוֹם.

21  Saul said: 'I will give him her, that she may be a snare to him, 
and the hand of the Philistines may be against him.' Saul said to 
David: You will be my son-in-law through the one of the twain.' 

דָוִד בַלָט לֵאמֹּר, -עֲבָדָו, דַבְרוּ אֶל-וַיְצַו שָׁאוּל אֶת  כב
, עֲבָדָיו אֲהֵבוּךָ; וְעַתָּה-הִנֵה חָפֵץ בְךָ הַמֶלֶךְ, וְכָל

 הִתְחַתֵּן בַמֶלֶךְ.

22 And Saul commanded his servants: 'Speak with David secretly, 
and say: Behold, the king hath delight in thee, and all his servants 
love thee; now therefore be the king's son-in-law.' 

הַדְבָרִים, -וַיְדַבְרוּ עַבְדֵי שָׁאוּל, בְאָזְנֵי דָוִד, אֶת  כג
ֹּאמֶר דָוִד,  , הַנְקַלָה בְעֵינֵיכֶם הִתְחַתֵּן בַמֶלֶךְהָאֵלֶה; וַי

 רָשׁ וְנִקְלֶה.-וְאָנֹּכִי, אִישׁ

23 And Saul's servants spoke those words in the ears of David. 
And David said: 'Seemeth it to you a light thing to be the king's 
son-in-law, seeing that I am a poor man, and lightly esteemed?' 

כַדְבָרִים הָאֵלֶה,   לֵאמֹּר:--וַיַגִדוּ עַבְדֵי שָׁאוּל, לוֹ  כד
 דִבֶר דָוִד.

24 And the servants of Saul told him, saying: 'On this manner 
spoke David.' 

ֹּאמֶר שָׁאוּל כֹּה  כה ֹּאמְרוּ לְדָוִד, אֵין-וַי חֵפֶץ לַמֶלֶךְ -ת
יְבֵי  בְמֹּהַר, כִי בְמֵאָה עָרְלוֹת פְּלִשְׁתִּים, לְהִנָקֵם בְאֹּ

 פְּלִשְׁתִּים.-דָוִד בְיַד-הַמֶלֶךְ; וְשָׁאוּל חָשַׁב, לְהַפִּיל אֶת

25 Saul said: 'Thus say to David: The king desires no dowry, but 
100 foreskins of the Philistines, to be avenged of the king's 
enemies.' For Saul thought to make David fall by the Philistines. 

וַיִשַׁר הַדָבָר הַדְבָרִים הָאֵלֶה, -וַיַגִדוּ עֲבָדָיו לְדָוִד, אֶת
ֹּא מָלְאוּ, הַיָמִים.לְהִתְחַתֵּן בַמֶלֶךְ בְעֵינֵי דָוִד,  ; וְל

26 when his servants told David these words, it pleased David 
well to be the king's son-in-law. And the days were not expired; 

וַיָקָם דָוִד וַיֵלֶךְ הוּא וַאֲנָשָׁיו, וַיַךְ בַפְּלִשְׁתִּים   כז
עָרְלֹתֵיהֶם, וַיְמַלְאוּם -מָאתַיִם אִישׁ, וַיָבֵא דָוִד אֶת

מִיכַל -לוֹ שָׁאוּל אֶת-; וַיִתֶּןלְהִתְחַתֵּן בַמֶלֶךְלַמֶלֶךְ 
  בִתּוֹ, לְאִשָה.

27 David arose and went, he and his men, and slew of the 
Philistines 200 men; and David brought their foreskins, and gave 
them in full number to the king, that he might be the king's son-
in-law. And Saul gave him Michal his daughter to wife. 



-וּמִיכַל בַתדָוִד; -וַיַרְא שָׁאוּל וַיֵדַע, כִי יְהוָה עִם  כח
 .שָׁאוּל, אֲהֵבַתְהוּ

28 And Saul saw and knew that the LORD was with David; and 
Michal Saul's daughter loved him. 

30. Malbim, Shmuel I 18:25 
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32. Shmuel II, 6:21-23 

ֹּאמֶר דָוִד, אֶל  כא -יְהוָה אֲשֶׁר בָחַרמִיכַל, לִפְנֵי -וַי
עַם -בֵיתוֹ, לְצַוֹּּת אֹּתִי נָגִיד עַל-בִי מֵאָבִיךְ וּמִכָל

 יִשְרָאֵל; וְשִחַקְתִּי, לִפְנֵי יְהוָה.-יְהוָה עַל

21 David said unto Michal: 'Before the LORD, who chose me above 
thy father, and above all his house, to appoint me prince over the 
people of the LORD, over Israel, before the LORD will I make merry. 

ֹּאת, וְהָיִיתִי שָׁפָל בְעֵינָי; וְעִם  כב -וּנְקַלֹּתִי עוֹד מִז
 הָאֲמָהוֹת אֲשֶׁר אָמַרְתְּ, עִמָם אִכָבֵדָה.

22 And I will be yet more vile than thus, and will be base in mine 
own sight; and with the handmaids whom thou hast spoken of, with 
them will I get me honor.' 

ֹּא-וּלְמִיכַל, בַת  כג עַד, --הָיָה לָהּ, יָלֶד-שָׁאוּל, ל
  יוֹם מוֹתָהּ.

23 And Michal the daughter of Saul had no child unto the day of her 
death. 

33. Shmuel I, 18:26 

הַדְבָרִים הָאֵלֶה, וַיִשַׁר הַדָבָר -וַיַגִדוּ עֲבָדָיו לְדָוִד, אֶת  כו
ֹּא מָלְאוּ, הַיָמִיםבְעֵינֵי דָוִד, לְהִתְחַתֵּן בַמֶלֶךְ;   .וְל

26 when his servants told David, it pleased David well to be 
the king's son-in-law. And the days were not expired; 

34. Bereishit 29:21 

ֹּאמֶר יַעֲקֹּב אֶל  כא כִי אִשְׁתִּי, -לָבָן הָבָה אֶת-וַי
 ; וְאָבוֹאָה, אֵלֶיהָ.מָלְאוּ יָמָי

21 And Jacob said unto Laban: 'Give me my wife, for my days 
are filled, that I may go in unto her.' 

35. Bereishit 31:34 

, וַתְּשִמֵם בְכַר הַתְּרָפִים-לָקְחָה אֶתוְרָחֵל   לד
הָאֹּהֶל, -כָל-וַתֵּשֶׁב עֲלֵיהֶם; וַיְמַשֵשׁ לָבָן אֶת--הַגָמָל

ֹּא מָצָא.  וְל

34 Now Rachel had taken the teraphim, and put them in the 
saddle of the camel, and sat upon them. And Laban felt about 
all the tent, but found them not. 

36. Shmuel I, 19:13 

הַמִטָּה, וְאֵת -, וַתָּשֶם אֶלהַתְּרָפִים-וַתִּקַּח מִיכַל אֶת
  כְבִיר הָעִזִים, שָמָה מְרַאֲשֹּׁתָיו; וַתְּכַס, בַבָגֶד.

Michal took the teraphim, and laid it in the bed, and put a quilt 
of goats' hair at the head thereof, and covered it with a cloth. 

37. Bereishit 29:18-30 

ֹּאמֶר, אֶעֱבָדְךָ שֶׁבַע רָחֵל-וַיֶאֱהַב יַעֲקֹּב, אֶת  יח ; וַי
 שָׁנִים, בְרָחֵל בִתְּךָ, הַקְּטַנָה.

18 And Jacob loved Rachel; and he said: 'I will serve thee seven 
years for Rachel thy younger daughter.' 

וַיַעֲבֹּד יַעֲקֹּב בְרָחֵל, שֶׁבַע שָׁנִים; וַיִהְיוּ בְעֵינָיו   כ
 .בְאַהֲבָתוֹ אֹּתָהּכְיָמִים אֲחָדִים, 

20 And Jacob served seven years for Rachel; and they seemed 
unto him but a few days, for the love he had to her. 

ֹּא גַם אֶל  ל מִלֵאָה;  רָחֵל-אֶת-וַיֶאֱהַב גַםרָחֵל, -וַיָב
 שָׁנִים אֲחֵרוֹת.-וַיַעֲבֹּד עִמוֹ, עוֹד שֶׁבַע

30 And he went in also unto Rachel, and he loved Rachel more 
than Leah, and served with him yet seven other years. 

 


